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BCTYII

EBdemizmMu — 11e mupoko BUKOPUCTOBYBAHMN MOBHHUU 3aCi0, MOKIMKAHUN
3a19 TpaHcdopmarlii Tak 3BaHUX '"TaOyiloBaHUX" TEPMIHIB y iXHI JOPEUHIIII
BIJIMOBITHUKH, SIKI HECYTh OUIBII MO3UTHBHE 3Ha4YeHHs. J[aHa poOoTa MpucB'sueHa
BUBUYEHHIO €BPEMI3MIB Ha MO3HAYCHHS CTaTl MUISIXOM MPOBEACHHS aBTCHTUYHOTO
JOCJIIJIPKEHHSI TMTOMOTO TMOHSATTS B PI3HOMAaHITHUX KOHTEKCTAaX Ta TUIAX TEKCTIB 3
METOI0 JOCSITHEHHS HOBHX PE3YJbTaTiB. AKTyaJbHICTh MOAAHOI TEMH 3yMOBIICHA
TUM, 110 CbOTOJIHI CYCIIUJIBCTBO CTPIMKO KPOKY€ B HANPSMKY I'€HJEPHOI PIBHOCTI U
HAJ[3BUYAIHO BOXKJIMBUM € BUKOPUCTAHHS, @ TOMY i BUBUYCHHS CIIPSIMOBAHUX Ha 1€
MOBHHX 3ac001B, HE3BXKAIOUH HA T€, 1110 €B(hEeMi3MH Ha MO3HAYEHHS CTaTi 0C1 OyIu
BIJIHOCHO BY3bKOIO KaT€TOPI€I0 MOPIBHIHO 3 PEIITOIO TUITIB €BGEMI3MIB.

Mertoro KypcoBoi po0OTH € 3A1ICHEHHS IPYHTOBHOIO aHajily Ta
JOOCHIKEHHsT eBGEeMi3MIB Ha T[O3HAUEHHHS CTaTi B TMOPIBHSHHI iXHBOTO
BUKOPHUCTAHHS B YKPATHCHKIM Ta aHNMMCHKIM MOBaX Ta OMUPAIOYHUCh HA BXKE ICHYIOU1
mpaii Ha TeMmy eB(emi3MmiB 3arajioM. J[pyropsiHo0 METOH BHUCTYIIA€ peasizallis
CIIpoOU JTOKJIATHOTO BUBYEHHSI CHHOHIMIYHOTO PI3HOMAHITTS €BPEMI3MIB Y PI3HUX
KOHTEKCTaX Ta yMOBaX.

TeopeTM4HOI0 0OCHOBOIO JOCJTiKEeHHS B POOOTI CTaNIHN:

1. Tlpari iHO3eMHUX Ta BITYN3HSIHUX HAYKOBIIIB Y Tajly31 JIIHTBICTHUKH, CEMAaHTHKH,
MOBO3HABCTBAa Ta COLI0JIOT1I, K1 TPSIMO YK JOTUYHO CTOCYIOTHCS TEMH KYPCOBOIi
poooru (K. Bappimk, K. Amnan, M. Crasuubka, M. Kacac Tomes, I. IOn, 1.
Byxcramnep, b. 3i6enxaap, M. bpyc).

1. IlyOmikamii ykpaiHCbKMX Ta 3akopaoHHUX 3MI, y dkux po3nignaeTses
THTBICTUYHUH acmiekT crati Ta redaepy (Research Journal of Drohobych Ivan
Franko State Pedagogical University, HBYB Hartionansna 0i0miorexa Ykpainu
imen1 B. 1. Bepnazacekoro, ResearchGate).

2. JocnimxeHHs eBpemMi3MiB-HEOIOT13MIB, SIKI BAHUKIIU TICJIS TIOYaTKy Ta B XO/I
noBHoMaciTabHoro BroprueHss pd B Ykpainy (H. M. Tumomiyk, O. B.

XapyeHko).



JI71s1 BUpIIIEHHS TOCTABJIEHUX 3aBIaHb Ta NMEPEBIPKHU T1OTE3U B KypCOBIi
poOOTI BUKOPHCTOBYBAIUCS TaKi METOAM AOCTiIAKEeHHS, SIK JOKJIQTHUA aHaJI3
PI3HOMaHITHUX MTPAKTUYHHUX JOCIIKEHB (DaxiBIiB y cepi JTIHTBICTUYHUX HaYK;
TEPETUYHUI aHalll3 HAYKOBOI, XyJ0KHBOT Ta MyOIIIIUCTUYHOT JIiITepaTypH;
JOCITIIPKEHHS TTOTIEPETHBO TPOBEACHUX Mpallb Ha TEMH, JOTUYHI JI0 Ti€l, sika
PO3MIISIAEThCS B MOAaHIN KypcOBIii poOOTI; MPOBEICHHS MOPIBHSAIBLHOTO aHAII3Y
eBdeMi3MiB Ha MTO3HAYEHHS OJHOTO MOHATTS B aHINIIACHKIN Ta yKpaTHCHKUX MOBaX
Ha OCHOBI IHTEPB'IO Ta MOJITUYHUX TIPOMOB.

3aBaaHHA:

*  03HAMOMHUTHCS 3 MOMEPETHIMU POOOTAMH Ha 1[I0 Ta 1HII TEMHU, SK1
MaloTh CTOCYHOK JIO TOJIOBHOT;

®  TOPIBHITH OCOOIMBOCTI BXKUBAHHS T4 YTBOPEHHS €BPEMI3MIB B
aHDIIICHKIA Ta YKPAaiHCHKUX MOBaXx;

*  MpoaHaTI3yBaTH CEMAHTHUKY JIOCIIIKYBaHOTO TOHSTTS,

*  BU3HAYUTH rpaMaTH4HI BIACTUBOCTI eB(EeMI3MiIB Ha MO3HAYEHHS CTaTI.

00'exTOM J0CTiKEHHS BUCTYAIOTh €B(OEMI3MU SIK JICKCUYHE SIBUIIIE.

IIpeameTom mociigkeHHs € eBhemMi3MU Ha MO3HAYECHHS CTaTi B Cy4acHid
aHTITIMCHKIN Ta YKpaiHCHKIA MOBaX, iXH1 TUITH, TPaMaTHU4HI Ta CEMaHTUYHI

0COOJIUBOCTI.



PO311JI 1. TEPMIHOJIOI'TYHE I1OJIE TIOHATTSA "EB®EMI3ZM"

1.1. BuzHayeHHsI Ta MOXO/:KeHHs eB(eMi3miB

IcHye manmexko He onHe BH3HAYeHHS TOHATTA "eBdemizM". JlilicHO, neski
nociinHuky, ak-ot Keit bappimk Ta Kit Annan, DoTpuMyloThCs AYMKH, IO
eB(emi3Mu TTOKJIMKaH1 34715 MTO3HaYeHHsI Ta0ylioBaHMX BUpasiB Ta TeM. (Allan and
Burridge, 2006).

VY cBOIX momaNbIIMX JOCIIKEHHSIX bappik MiiIiia TakoK BUCHOBKY, IO
3arajJjoM eBpeMi3MM — 1€ MNPUEMHI UYMW HEOOpas3NMBl BaplaHTU BHpPAa3iB,
BUKOPHCTAHHS SKMX MOXC HAHECTH IIKOAM KOMYHIKaTHBHIM METi KOHKPETHOTO
MOBIISI Y KOHKPETHIM MOBIIEHHEBIN cuTyarii. (Burridge, 2012).

VY TtpaktyBanHi [ '103a, B CBOIO Uepry, MPOCTEXKYETHCA KPUTUYHIIIE CTABICHHS
1o eBhemizMmiB. Tak, y 1iboMy BUNAAKY €B()EMi3M BU3HAYAETHCS SIK "BUKOPUCTAHHS
HAaBMHCHO HEMPSAMHX, KOHBEHIIIITHO HETOYHUX ab0 comialibHO "3pydHux" crocobiB
No3Ha4YeHHs Ta0yiioBaHUX, copoM'si3nuBUX abo HenpuemHux TeM". (Hughes, 2006).

Cxoxo0i TyMKH JTOTpUMYEThCS W BpeliH, skuil mepeKoHaHWi, M0 TEPMiH
"eBpemizM" pajiie TOB'S3aHUM 3 MOBJICHHEBOIO KOMIICHCAIIEIO, a TaKOX
"HeOaKaHHAM JTUBHUTHCS B o4l peanbHOCTI". (Brain, 1979).

[lepmia 3ragka monsTtTs "eBdemizm" pgaryerbess 1656 pokoM, KoM
aHrmiicekuil Jiekcukorpad Tomac bmayHT BBIB HOro B YKHUTOK Y CBOiM KHU3I
"I'mocorpadis”. CnoBo moxoauTh BiJ Tpenbkoro "euph€mos", sike B 3araJibHOMY
no3Havae (irypy MOBH, sika 3aMiHsI€ HETaTUBHE, 3JI0BICHE 3HAYEHHS MPOTUIICKHUM,
Ta 7e "eu-" MOXHa BUTIYMayuTH sIK "mo0Opa, xopoma'", a "phémos" — sik "cnapa'.
Tak, iKaBUM Ta OJTHAM 3 HaWOUIBII MEPIIOPSTHUX IPUKIIAIIB € 3aMiHa 3arajJbHOTO
IMEH1 JJaBHbOTPELbKUX OOrMHb moMcTH (mmpiie Bimomux sk "¢ypii") "Epunii"
("Erinyes") na "EBmenimu" ("Eumenides"), ne mpedikc "eu-", sk Oyino 3a3HadueHO
BUIIIE, HAJAE€ CJIOBY IMO3UTHUBHOTO BIATIHKY, BIPOTIIHO B HaJli BUKIUKATH
npuxuibHiCTh OoruHb. (Burchfield, 1985).

Ha mporuBary eBdemizmam BuCTymawoTh auchemizmu. Annan 1 bappimx

CTBEPIKYIOTh, AUCHEMI3M — 1€ BHUpa3, 110 HECe HENPUEMHHM YU 3YMHUCHO
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JOIIKYJIBHUM 3MICT JIJIi OKpEMHUX Jtofied ab0 CyCHNUIBHUX TPyl Ta BHUCTYIA€ Ha
poTuBary i 3aminse eBdemizMm abo TepMiH, SIKHUH HE € MUTOMO MMO3UTHUBHUM YU
HeraTuBHUM. Hanpukiaa, B aHDIINCHKIM MOBI CIOBO pig MOXKE BXKHBATHUCS SIK
HEeIIaHOOJIMBE 3BEepTaHHS J0 odilepa 4u OPilepKH MOMiIli, 7at 4acTo O3HAJae
traitor, snitch (3paouux, cmykau), jeckass — 606dyp 1 1. m. Y npari Annana (2009)
CTBEPIKY€EThCS, IO 1HOI i yellow MOBEIb Ma€ Ha yBa3i 60s2y3, a 3e/leHUll, Y CBOIO
4yepry, 3amillla€ BHUpA3 HaiGHa 00uHa, wmapkad. B yKpalHCBKINT MOBI 4acTo
BXKHUBAIOTHCS Taki AuceMizmu, K oabda (dicinka), wopnopoma (dicinka, banrakyxa),
nuka (o6nuyus). (Allan and Burridge, 2006).

[canchbKuit qoCIiaHUK-MoBo3HaBenb Mirens Kacac Tomes mpononye mikaBy
iHTepnperaiito  auchemizmi. [locunaroduch cjloBa Ha  MOPTYTaJIbChbKOTO
nucbMeHHnka Cina Koppetis, BiH BUCIIOBITIOE JYMKY, 10 Y IESIKUX BUITAJIKaX CJIOBa
3 MMATOMO TIO3UTHBHUM 3HAYCHHSIM MOXKYTh CIIPHHUMATHCS CIyXadeM sSK oOpa3iIuBi
3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTy. Hampukiman, sKmio JirouHa, 3 SKOI BH TepeOyBaere B
CTOCYHKaXx, [Kl epe0ayaroTh 3BepTaHHA Ha "TH", BKUBaE BBIWIMBIILY (popMy "BU",
BOHA MOXE MaTH Ha METI BUSB 3HEBaru. LiumocTpalii€ro boMy CIyrye YPUBOK 3
tekcty micHl Jlyica Enyapno Ayte "Tak, Tak, ceuwtiope, 1 10 MU MOXKEMO 3 IIUM
3pobutu? ... CroxaiBatocs, s Tebe po3aparysas, 00 1e O0yno moiM Hamipom." (Casas
Gomez, 2012).

B ykpaiHCbKiii MOBI IIUPOKO PO3MOBCIOPKEHUM Ta MPAKTUYHO aHAJIOTTYHUM
npukiaaoM € 3septanus "lanosuuii/IllanoBHA", sike 3a3BHUaii MO3HA4YA€ BUSIB
MOBAru, aje il 4acTo BKUBAETHCS Y PO3MOBHOMY CTHIII Ha MTOYATKY
3BMHYBAYyBAJIBHOTO 00 HEBIOBOJICHOTO BUCIIOBITIOBAHHS.

Ko cucTEeMaTUYHO MIAXOMWTH JO INHTAHHS TMOSBH €B(PEMi3MIB, MOXKHA
MPOCIIIIKYBaTH 1XHIM MIMPOKUA 3aCTOCYHOK Yy PI3HUX BEPCTB HACEIICHHSI MTPOTATOM
O0aratboXx CTONITh. Tak, iCHye 3HauHE PIZHOMAHITTS €BPEMI3MIB Ha MO3HAYCHHS
CMEPTI — Kpali, CKiH, piuieHeys, be3Hoca, Kupnama, Kicmiasd, permanent vacation
(bezcmpoxosa éionycmka) Ta iH. 3aMICTh CJI0BA nOMepmu BBAKAETHCS KOPEKTHIIITUM
BXKMBAaHHS HACTYITHUX BUPA3iB: fo lose one’s life (smpamumu sxcumms), to pass a

way (8i00oamu Kinyi), to put an end to one's life (Haxnacmu Ha cebe pyxku/ebumu
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Ko20ch), to breathe one's last (3pobumu ocmanuix nooux), nimu 6 kpawe micye (to
go to a better place), ckonamu (to depart one's life), sycmpimucs 3 Teopyem (to meet
one's maker) 1 1. 1. EBpemizmom 110 cioBa xoxanus abo xoxamu BUCTYNAIOTh TaKi
BUCIIOBH, SIK being lovey-dovey, to be head over heels in love, nponaoamu (3a
KUMOCb), 8I00aHUll cepyem, NPUKUnimu cepyem, npucmamu oyuiero, ynooooamu.

JI. CraBunbka B CBOi KHUXII "YKpaiHcbka MoBa 0e3 TaOy" (2008)
3arTOIIOETHCS B TEMY YKPATHCHKOI HELIEH3YpHOT Ta TaOyiOBaHOT JIGKCUKH 1 HaJla€
YUMaJI0 MPUKIAAIB MeTaQOpPHUUHUX Ta eBHEMICTUYHHX 3aMIHHUKIB TEPMIHIB, SKI
CTOCYBaJIUCS CeKCy. Tak, newric 3aMillyBalid TAKUMU CIIOBAMHU, K pakK, KAuaH, nepeyb,
nigemsv, ConN08ell, W0, OKyHb 1 T. . Byibea Tex Mala 10BoJIi 0arato 3aByalbOBaHUX
Ha3B: KYpKa, 20/yOKa, GUUIEHbKA, NOYbKA, KPUHUYEHbKA, namnyuka. lcTopuaHui
JHTBICTUYHUHN aHaI3 MOKa3ye, 110 Taki eBEeMi3MH ICHYBAJIU 3aBX/IH, 1 YUM OUIbIII
TaOyloBaHUM OYJIO TOHATTS YW SBUIIE, TUM BUHAXIJUBINI HOro 3aMiHHUKU

Buraaysanu jronu. (CraBuibka, 2008).

1.2. Poanb Ta QpyHKii eBpemizmiB

beszanepeuno, nepioueproBoro poiuio eBheMi3MiB BApTO BBAKATU 3MIHCHHSI
KOHIICITYaJIbHOTO CIPUUHSATTS OKPEMOTO TOHSTTS YW SBHINA Yy CBIJIOMOCTI
MOBJIEHHEBOTO penumieHTa. Hampukiana, BiioMo, 10 JIIOIU BiIYYyBalOTh MOMITHUN
eMOIIITHUN AUCKOM(DOPT, CTUKAIOYHCH 31 CMEPTIO, 1 B PE3yNIbTaTi 1bOTO 3 ILTMHOM
CTOJNITh BUHUKIIO O€311i4 eBpeMi3MiB, sIKI 3aMiliaid O NEepBUHHUI TEPMIH cMepmb
— B aHNIMCBHKIN MOBI ICHYIOTh BHpa3M SK-OT to rest, to be gone, to pass away;
YKpaiHIli, B CBOIO YEPTY, BXKUBAIOTh TaKl (pas3u, K YNoKoimucs, cnoyumu, 8ioitimu
Ta iH. (MakoBeirs, 2020).

VY nomaHux MpUKIIaax MOXKHA TIPOCIIIKYBAaTH MOAIOHOCTI Mik eBheMizMaMu
Ta ¢pazeosorizmami (idioms), MPOTE Ha MOIO TYMKY, CAMOBOJIIYHICTh Ta 00pa3HICTh
dbpazeosorizMiB, sk cTBepKYIOTh . A. bapan ta M. 1. 3umompsi, mocunaro4uch Ha
HiMeIpkoro BucHoro B. IlIMiara, Xod 1 poOUTh iX mogiOHUMH 10 eBpeMi3MiB, Ta HE

NPUPIBHIOE 11 MOHATTA. EBemizMu 3a3Buuail MmpeacTaBieHi OAHUM abo KilbKoMa
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CJIOBAaMH Ta MalOTh Ha METi BUKJIIOUYHO MOM'SIKIIUTH Ta BIJPETYITIOBATH MOYATKOBE
3HAYEeHHS 3aMIIl[yBaHOTO CJIOBa, TOMI SK (pa3eosori3MU € 3HAYHO MIUPIIUM
nousaTTsaM. (bapan, f. A., 3umompsa M. 1., 1999).

Kacac Tome3 CXMIbHMI BBaKaTW, IO OAHICI0 3 HANTONOBHIMIMX (QYHKIiH
eB(heMi3MiB € PYHKITiSI EKCITPECUBHOTO MiAKPECICHHS UM TIEPETBOPEHHS TIOHSITh, K1
HECYTh CYCIIJIHbHO HETaTUBHE CIIPUIHATTS, Ha CJI0Ba i3 MOM(iKOBAHUM 3HAYCHHSIM,
HaJaHUM 3aJJ11 TIPUCBOEHHS M TIEBHOTO MPECTHUXKY — CBOEPITHOTO 3BEIIMUCHHSI.
Hanpuknan, Hu3bKoomiadyBaHi mpodecii 3 He HaATO MO3UTHUBHOIO PEIyTaIli€l0
MOXYTh MIJIHOCUTHUCA Ha BHWIIY COI[aJbHY CXOJIWHKY IIJISXOM BHUKOPUCTaHHS
eB()EeMICTHYHUX 3aMIHHUKIB. TaKUM UNHOM, TOYATKOBHI ICHOTaTUBHUI 3MICT CJI0Ba
0gipHux (janitor) MOKpAIIY€EThCS B O04aX IPOMAJBKOCTI MPU BKUBAHHI €BPEMiZMy
npayiHuK Micvko2o 2ocnooapcmea (urban property employee), Tak caMo SK 1
oopmnposionux (flight attendant) 3amicte cmioapoeca (air hostess) (y 1bOMYy
BUIMAJIKYy 1€ ¥ JI0MIa€TbCS TEHIEpPHA HEPIBHICTh IUIAXOM HaJaHHS BHUpa3y
HEUTPAIIBHOCTI), 0eporcasHuli Cayxcooseysb 8'siznuyi/mopemuuil Haznsaoay (prison
public servant/prison warden) 3amicte miwopemnux (jailer), rodent operative
(bopeyv/bopuuns 3 epuzynamu) 3aMmicTh rat catcher (wyponos), shoe repairer
(maticmep/maticmpuns 3 pemonmy 63ymms) 3aMicTh cobbler (wobomap) 1 T. 1H.
(Casas Gomez, 2012).

[TpoTe roBOpsAYM PO EKCIIPECUBHY poiib eBdhemizMiB [omMe3 Haroolmiye, 1o
BYKJTMBO TIaM'AITaTH, [0 OKPIM MTO3UTUBHOTO, MIOKJIMKAHOTO TIOKPAIIUTH CYCITUTbHE
CIIPUMHSATTS, ICHYE W TAKOK MOXJIMBUN BUCMIIOBATHHUN €(EKT, SIKUM JOCATAETHCS
HUIIXOM HAJMIPHOTO NEepeOUTbLIEHHSI 3HAYMMOCTI TUX YM 1HIIMX mpodeciii Ta
pemecen, Hajgal4u iM a0CypAHOTO, TYMOPHUCTUYHOTO YM HABITH BYJIBIapHOTO
BiNTIHKY. besniy mpukiagiB MOXXKHa CHOCTEpiraTd B JiTepaTypi, TeJNenoy Ta
TenedibMax, a 0COOIMBO B COIlaIbHUX MEPEkax, € KOPUCTyBadl HaJA3BUYANHO
YacTO BJAIOTHCS 10 TAKMX MOBHUX 3aCO0IB K HaBMHUCHO KOMiuHI MeTadopu Ta
eBemizmu. Tak, gopooicka (fortune teller) mepeTBOPIOETHCA HA KOHCYILMAHMKY i3
3a2anbHUX i HeKOHKpemu3zosarux numans (general and unspecified issue consultant),

KOOPOUHAmMop 6HympiuHb020 nepemiuyents ma ingpopmayii (internal movement and
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information coordinator) MOXHa BXHUTH 3aMICThb nopmoee (porter), ¢haxieeyv 3
Jo2icmuxu ma poznoscrooxcernsi ookymenmis (logistics and document distribution
specialist) — xyp'ep (delivery person), petroleum transfer engineer (inoicenep 3
nepexayysamnus Hagmonpooykmie) — petrol pump attendant (onepamop A3K),
landscape and plant engineer (nanowagmuuii i pocaiunnuil indcenep) — gardener
(caodisnux), unimportant affairs assistant (gpaxiseysb y Manro8asCIUBUX NUMAHHSX ) —
Member of Parliament (napoonuti Oenymam), field nourishment consultant
(mobinbHuti(a) koncynomanm(ka) 3 xapuyeanus) — waiter (oiyianm/opiyianmka),
external human resource distributor (306HiwHili(s) pPo3nOOLTLHUK(YSA) NHOOCHKUX
pecypcig) — taxi driver (800ii/6oditika makci), Vvisual therapy expert
(paxieeyv/haxieuuns 3 8i3yabHOI mepanii) — stripper
(cmpunmusep/cmpunmusepra) 1 noja. OcTaHHE Hece BYJIbrapHUN BIATIHOK 1,

3QJIEKHO Bl HAMIpy MOBIIS, MOX€E TakoK BUCTynatu aucdemizmoM. (Casas GoOmez,

2012).

1.3. OcobnuBocTi B:XXMBaHHs eB(peMi3MiB B aHmilicbKiil MOBI

3BaXkarouu Ha Te, M0 €BPEMI3MHU YTBOPIOIOTHCS MIJISTXOM BUKOPUCTAHHS CIIiB
3 MOAIOHMM, TPOTE TMOM'SKIITYBJIHLHUM 3HAYEHHAM, Oysi0 O pEe30HHO MIUTH 10
BHUCHOBKY, 1110 B OUIBIIIOCTI BOHU BXXHMBAIOTHCS B XYAOXKHINM JIITEpaTypi — MPO3i,
noesii, Apami 1 T. 1. [{ilicHO, MMCbMEHHUKHU Ta MOBII1 MOXXYTh BXXUBAaTH e€B(pemizMu
3a]J1sl, HaMpUKIIad, BI3yaJIbHOTO Ta aydlajJbHOTO CHPHUUHSATTS 00pas3ivBOi IS
MIEBHUX T'PYII JIIOACH UM HEeLIEH3ypHOI JIeKCUKU: gosh (God), heck (hell), jeez (Jesus),
shoot (shit), world of their own (mentally ill). Tum He MEHIII, aHAJII3YIOUU P13HI BUIU
aHTJIOMOBHUX TEKCTIB, CTa€ 3pO3yMLUIO, IO HACHpaBial Haivacrime eBheMi3Mu
MOKHA COCTepIraTi B MacMeliHOMY Ta nofitnayHoMy auckypcei. (Tony McEnery,
20006).

SIk mpaBuWiIO, MONITUKHU BAAIOTHCS A0 MOM'SKITYBaJIbHUX 3aC00IB 1 30KpeMa
eBdemi3MmiB y cBoix npomoBax. Hampuknana, Ilpesuaent CLIA J[xo3ed baiinen
HEOJTHOPA30BO IT1JT YaC BUCTYIIIB 31 3BEPTAHHSIM JI0 YKPATHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO

HapoJiB BXXMBAaB HACTYIHI BHUpPa3u 3aMiCTh CJoBa war (8itiHa): invasion
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(6mopenenns), aggression (acpecisn), battle for freedom (bumea 3a c60600y) 1 T. 1H.
(Tumomyk, 2023).

Komumniit [Ipem'ep-minictp Benuxoi bputanii bopuc J)xoHcoH momioHO
Jxo baiineny BmaBaBcs 10 Takux eB(eMI3MIB, SIK invasion (8mopeHenHs) Ta
aggression (azpecis) CTOCOBHO BIiHU B YKpaiHi, a Takox barbaric onslaught on your
freedoms (sapeapcovkuti macmyn Ha e6awii (mym: YKpaiHcoki) ceoboou). Y
BUCIIOBITIOBaHHI Your pensioners told Russian soldiers to hop (Bawi nencionepu
cKaszanu pociicoKum coroamam 3adupamucsi 2ems) BUpPa3 fo hop BUCTYIAE
eB(heMi3MOM JI0 PO3ILUIUBYATOI JIAWKH, PO OPUTTHAIBHUM 3MICT SIKOT MOXKHA JIUIIIE

3noraayBarucs. (European Pravda, 2023).

1.4. Oco0uBOCTI BiKMBAHHA eB(peMi3MiB B YKPaIHChbKIil MOBI

B  ykpaiHcbkiii  MOBI  e€BGEMIHICTHMYHI BHpa3d HE HAATO YacCTo
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B MacMezla, HATOMICTh XapakTepHl s 3pa3KiB TEKCTIB
XyJIO’)KHBOTO Ta PO3MOBHOIO CTWIIIO. be3nepeuHo, BKMUBaHHS €B()EMiI3MIB 3HAUHOIO
MIPOIO 3aJIEKUTH Bl KOHTEKCTY — SIK COIIaJIbHOTO, TaK 1JIireictuuHoro. Hanpuxan,
ICHYIOTh BIMCBHKOBI Ta BOEHHI eBeMi3Mu. BioMo, 1110 TepMiH aumumepopucmuyta
onepayis (ATO) BUKOPUCTOBYBAaBCS AK 3aMIHHUK cJIOBa e6itiHa. JI0 HEIoJaBHO
YTBOPEHUX BINCHKOBUX €B(EMI3MIB HaJEKaTh HACTYIHI: KoHyepm Kob3zona Tta
8i0k0O30numu (B1 IMEHI1 TTIOMEpJIoro pociiicbkoro cmiBaka KoG30oHa, sskuii 3aB3sTO
MiTPUMYBAB BilICKKOBE BTOPTHEHHS B YKpaiHy; O3HAYAE, 10 POCIMCHKI 3arapOHUKU
3aKiHYaTh, SIK BIH), 3ampuoui (HEpEeaJiCTU4HI OYIKyBaHHA), Oasoena (BiA poC.
"XJIOMOK", 110 BUKOPHUCTOBYETHCS BOpOraMH 3aMicTh cjoBa '"BuOyx"), moned
( iparcwkuii npox "lllaxen", sskuii mpu MOTLOTI BUIAE 3BYK, MOMIOHUIN IO TOTO, IO
MOXXHa MOYYTH BiJl 3aBEJICHOTO JBUTYHA MOIIENA), aHa10208HeEm (poc. 30pos, sika
Oyna mpencTaBieHa SK yHIKalbHAa Ta HAJHOBITHS, MPOTE HACMPAB/l BUSBUIACS
HESKICHOIO Ta 3p00JIeHOI0 HAIIBUIKYPYY), HeMAae cewi mepnimu nexkeivHi OopouHa
(kayibKa, yTBOpEHa poc. 00TaMH y COIMEpEekKaxX; BUKOPUCTOBYETHCS K KEMKyBaHHS
HaJ| He0AIMMH CIIpoOaMu BOpOTa MOCIATH aHIKy cepel] YKPaiHChbKOTO HACEIICHHS ).

(Xapuenko, 2023).
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VY cBor yepry, 10 JiTeparypHUX eBPeMi3MiB BIAHOCATHCS TakKl BUpaA3H, SK
oymu npu Haodii (Oymu éazimuoro), giooamu boeosi oyuy (nomepmu) 1 1. iH. IcHYIOTB
TakoX eBheMi3MU, TPUTaMaHHI PO3MOBHOMY CTHJIIO (ma Ha Xiba 60HO mpeba, yyp
mobi 1 nex) Ta TOB'A3aHI 3 MEAMIMHOI (Jdimu-memenuku — JITH, SKi
HApOKYIOThCS 13 3aXBOPIOBAHHSIM IIiJ] Ha3BOIO Oynpo3HUM emigepmonis). OnHe
MOHATTA MOXKE MaTH Kilbka eB(OEMIHICTUYHMX BIJIMOBIIHUKIB — HAMpUKIa,
3aMiCTb Oe3pobimHull BXUBAIOTH TaKi CIIOBA, K HE3AUHAMULL, ) 8i1bHOMY NOIbOMI,

saxaumuuu. (Mapuenko, 2020; Kopuenaena, 2019).

BucnoBku 10 Pozainy 1.

OT1xe, B IIepIIOMY O3/l HABEICHO BU3HAUYCHHS MOHATTS ""eBdemizM" pi3HUX
JTOCTITHUKIB, OCHIPKEHO MHOro MOXO/KEHHS, (YHKIi, pojiib Ta OCOOIUBOCTI
BKUBaHHSA €B(EeMi3MIB B aHIIIHCBKIM Ta YKpaiHChKUX MoBax. bymo HamaHo
NPUKIAAN PI3HUX THUOIB €BPEMI3MIB, a TaKOX IPOBEACHO aHall3 IPOMOB
[Ipesunenta CIIA [Ixo3eda baiinena ta konumuboro [Ipem'ep-minictpa Benmkoi
bpuranii bopuca JI>koHcoHa Ha HAsIBHICTD MOJITUYHUX €BGEMI3MIB.

VY micymMKy Tepuioro po3auly, CIUPAalOYUCh Ha HaBEACHI NPUKIAIUA Ta
pe3yabTaTi MPOBEICHUX TOCHIKEHb, 3 BIEBHEHICTIO MO)KHA CTBEP/KYBaTH, 110,
HE3BaYKAaIOUM Ha CBOE JIOBre 1ICHYBaHHS, €B()EMI3MU J0CI € aKTyaIbHOIO TEMOIO JIJIst
BHUBYEHHS, aJ[ke OyJI0 TOBEJIEHO, 1110 iXH1 POl Ta BUIJIS/ LIIJIKOM 371aTH1 3MIHIOBATUCS

3 4aCOM Ta 3aJIC’KHO BiI[ CTBOPIOBAHUX KOHTCKCTYAJIbHUX CCPCIOBHUILI.
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PO3I1LJI 2. TPAMATHYHI TA CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
EB®EMI3MIB HA TIO3BHAYEHHS CTATI

2.1. I'pamaTuyni pucu eBgeMi3MiB HA MO3HAYEHHSAM CTATi B CYy4aCHHUX
AHIIHCHKINA Ta YKPAIHCBHKI MoOBax

I'pamatnka — 1€ Hayka, sIKa 3aliMAa€ThCsl BUBYCHHSIM OydOBH MOBH Ta
YKJIaJJaHHSIM TIpaBWI 3MiHU (OPM CITIB, iXHE TIOEHAHHS MK CO000, PE3yJbTaTOM
4YOro € YTBOPEHHs cioBocnonydeHb Ta pedeHb (Cambridge dictionary, 2024).
EBdemizmu, sik 1 Oyab sKi MOBHI 3acoOH, MOTPAIUISIOTH Yy CIHEKTP IHTEPECiB
rpamatuku. binbiie Toro, BOHM Oe3MepedyHo MaloTh CBOT I'paMaTUYH1 OCOOIUBOCTI.

Jlxon JlailoHC BuIsie Takl TpamMarW4Hi OJWHUIN SK Mopdema, CIOoBO,
CIIOBOCIIOJIyYEHHSI Ta pedeHHs. EB(peMi3Mu MOXYTh BHCTYIATH CJIOBAMH Ta
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIMU y MOBJICHHI Ta Ha nucbMi. Hanpukian, reniepHo-HenTpaIbHi
human being (1100una), HCiHKA/H0N08IK n1e2Koi nosedinku (streetwalker, madam, call
boy/girl, seamstress), spouse (unen noopysicocs). SIk IpouTIOCTPOBAHO B MIPUKIIAIaX,
CJIOBa KIHKa Ta YOJIOBIK MOXHa 3aMIHUTU eBdemizMaMu y (Hopmi sIK CIiB, TaK 1
CIIOBOCTIOYYCHb.

I'pamatnuna ¢opma, Oyaydu HEpPO3AUIBHOIO 3 TpaMaTUYHUM 3HAYEHHSAM
(3riguo 3 I. IT. FOnrykom), nputamanHa eBpeMizMamM Tak caMo, SIK 1 pemTi ciiB. Tak,
eB(eMi3MU BIIMIHIOIOTHCS, MOXKYTh OyTH BUPaXXEHI SIK B MHOXKHHI, TaK 1 B OJHUHI1
Ta MaroTh Pi3H1 poau. JleTanbHille po3nisIalouu OCTaHHE, BAPTO 3a3HAYHUTH, 1110 B
Cy4yacHil aHTJIINCHKINA Ta YKpaiHChKMX MOBaX 3 HOPMaJTi3alli€r0 CIPUUHSTTS MUTaHb
CEKCYaJIbHOCTI Ta TEHJEPY B YKUTOK YBIHIIUIM TeHIEPHO-HEUTPaIbHI 3BEpPTaHHS Ta
TepMIHM (HAMpPUKIAZ, 0COOOB1 3ailMeHHUKU they/them (6onu/ix)). TakumM YUHOM,
ChOTOIHI  3arajioM  3aMicThb  woman/man  (JCIHKG/4ON0GIK)  JOPEUHIIIe
BUKOPHUCTOBYBATH person 4 individual, 0 TaKoX € MPUKIAIOM eBhEeMi3MiB, OJJHAK
3 COLIaJIbHOIO MPUUYMUHOI0 BUHUKHEHH. (FOmyk, 1998).

3MeHITyBadbHO-TIECTIINBA  (JOpMa  BUKOPUCTOBYETHCS ~ 3/€01IBIIOTO B
POMaHTUYHOMY KOHTEKcTi. Hampwukmnam, 3aMicTh woman BXUBaeTbea birdie
(eonybonvka, nmauweuka) abo xeimouxa (rose, pretty flower), nucuuxa (foxy), a

3amicTh man — hubby (uonogivenvro, cokonux). Baby (oumunxa), lover
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(koxanuti/koxana/koxani) Ta sugar (CON00EHbKUL/CONO0EHbKA/CONO0EHbKI) €
TeHJAEPHO-HEUTPAIIBHUMU.

B ykpaiHchkiii MOBI 3/1aBHa ICHY€ Take MOHSTTS, SIK JIIHTBaJIbHA KaTeropis
JKIHOYHOCTI 4Yd (PEeMIHITUBHOCTI, IO O3Ha4Yae "MIAMOPSAAKOBAHY CYKYHHICTb
JIEKCUYHUX 1 CIIOBOTBIPHUX OAMHMUIIG', MpUTaMaHHUX "ocobam >kiHO4Oi ctaTi" (3a
Mapiero bpyc). [lns iXHbOro onucy Ta BUPaKEHHS 3aCTOCOBYIOTHCS M OCOOJIMBI
cinoBodopmiu "peminitusu". (bpyc, 2019).

Lle MOHATTA TakoXX MPUTAMaHHE AHIIINCHKIA MOBI, MPOTE TOMI K YKpaiHII
TOJIOBHMM YHMHOM YTBOPIOIOTH (EMIHITHMBU NUIAXOM cy(dikcamii Ta J10omaBaHHS
3aKIHUEHb, XapPaKTEPHUX [IJI1 IMEHHUKIB XKIHOYOTO pOAy (OuniomamuHs, nikapka,
Gdapvayeemuns, nepexiadauxa, npogecopka), To B aHIIIACHKIN MOBI Haiyacriiie
MOXKHA CIIOCTEpiraTty JOoJaBaHHS CIIIB Ha MO3HAYEHHs XKIHOYOI cTari female Ta
woman (female lawyer, chairwoman).

B anrmiiicbKiit MOBI 3yCTpI4arOThCsl OIBIIT HEUTPaAJIBbHI 3arajbHl MMO3HAYCHHS,
TOJIl SIK B YKPATHCBKIH, 3aBISIKM KaTeropii pojay, iCHyBaHHIO BIIMIHKIB, 1110 Y CBOIO
4yepry CHpUYHMHIE YTBOPEHHS PI3HOMaHITHUX 3akiHyeHb ("-a", "-a" xapakrepusye
KIHOUMHU Pi; HYJIbOBE 3aKIHUEHHS HAW4YaCTIIIE BUKOPUCTOBYETHCA JIJIsl IMEHHUKIB
YOJIOBIUOTO POAY), MOHATTSA € YITKIIIE BUPAKEHUMH. TakMM YMHOM, B eBpemizmax
YKpaiHCHKOT MOBH JIETIIIE PO3PI3HATU cTaTh 00'ekTa. Hanmpukmnan, conyoka, 106onbka,

8i00aHuysl, MOLOOUYS, Xa35iH, 00OPOOIl, COKIL.

2.2. XapakrepHi pucu eBdemMi3MiB HA IO3HAYECHHS CTATI B aHIVIINCHKIN Ta
yYKpaiHChbKiil MOBax

VYkpaincbka (CMHTETHYHA) Ta aHTJIINChKA (aHAJITUYHA) MOBH MAalOTh Pi3HY
MIPUPO.Y, IO MPU3BOAUTE IO TPYAHOIIIIB MEPEKIAAY OKPEMUX JICKCUIHUX OAMHHITH
Ta 3aco0iB, BKJIIOYHO 3 (Pa3CoNOTIYHUMH, 1MIOMAaTUYHUMH Ta, OE3yMOBHO,
eBOEMICTHUHUMH KOHCTPYKIISIMU. AHATITUYHICTh BUPAKAETHCA TO3HAYCHHSIM
rpaMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN OKpPEMHX CJIiB 3a JOTIOMOTOI TaKUX MOBHHUX 3aC001B,
SK CTJTUH MPSIOK CITIB Yy peUEHH1, MPUHMEHHUKH, ApTUKIIL Ta 1HII JTOTIOMIXKHI CJIOBa,

SK1 JOTIOMAararoTh BKa3aTH 4yac 1 T. M.; CHHTETUYHICTb, Y CBOIO UEPry, peaiizyeThCs
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IUIIXOM JOJaBaHHS IIMPOKOTO CIEKTpY 3aKiHueHb. OJHAK OKpemi MiArpynu
eBdeMi3MiB, 30KpeMa Ha MO3HAUCHHS CTaTl, 3 PI3HUX MPUYHMH BCE K MAIOTh CIILIBHI
pucu B 000x moBax. (Buchstaller, Siebenhaar, 2017).

VYKpaiHii Ta aHIINII [epeBaXHO BUKOPUCTOBYIOTh OMHCOBHM CHOCIO Jis
yTBOpEHHS eB(peMi3MiB. XapaKTepHOIO pUCOI0 eB(heMi3MiB B 000X MOBAaxX BHUCTYIIA€
W IIUpOKE 3aCTOBYBaHHS NPUKMETHUKIB. Tak, BuUpa3z member of the fair sex
(npeocmasnuysa npexpacuoi cmami) NpUTaMaHHUM 0OOM MOBaM, IIPOTE HE BapTO
3a0yBaTH, 10 TaKe BU3HAYEHHS € CEKCUCTCHKUM Ta 0Opa3IMBUM Y ChOTOJHIIIIHBOMY
KOHTEKCTI MICJsI CTONITh OOpOTHOM JKIHOK 3a piBHOMpaB's. TakuM dYuHOM,
MOYMHAIOYM K €B(EMI3M 1€l TepMiH MOCTYNMOBO TpaHC(HopMyBaBcs B TUCHEMI3M.
J1yist 3aMilieHHS ClloBa prostitute (nogist) BAKOPUCTOBYIOTHCS NOI0H1 omucH: lady of
the night, girl of the street (0ama neekux 36uuais; O0iguuHa, necka Ha eoady). Jns
IPEICTAaBHUKIB YOJIOBIYOi CTaTl B I[bOMY BHIAJKY BXKHWBAIOTh TakKl BUpa3u, SK
nighttime accountant, handsome companion (cexc-npayi6HuK, Hid@CHUl Opye).

[IpoTroM ocTaHHIX AECATUIITH B 000X MOBaxX TAKOX PO3BUHYJIOCS MOHSTTA
TeHJICPHO-HEUTpaTbHUX 3aiiIMEHHUKIB Ta Ha3B. Hanpuknan, health care professional
(cneyianicm y eany3i oxoponu 300pos's) MOxe o3Ha4YaTH female/male doctor
(ikapxa/nixkap).

3ano3uyeHi 3 aHTTHCHKOT T EpUHITIIOI0Y1 clToBa gentleman (Oxcenmenvmer)
Ta gentlewoman (Odcenmenveymer), siKi OyJi0 BBEACHO 3aJJI1 YHUKHEHHS CTaTeBOi
JUCKPUMIHALIT Y MOBJICHHI, B)K€ MEBHUN Yac TOMY TaKOX YBIMIIIM B YXUTOK B
yKpaiHcbkiii MoBi. CnibHUMH JJif 000X MOB BHCTYNAIOTh i y3arajabHIOOY1
eBpemizmMu,  SK-OT  partner  (napmuep/napmuepka),  person  (ocoba),
epomaosanun/epomaosanka (citizen), inousio (individual), K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS

3a]UIs1 YHUKHEHHSI HeMOPO3yMiHb Ta 00pas.

2.3. CemaHnTH4Hi 0c00JMBOCTi eBeMi3MiB HA MO3HAYEHHS CTATI B AaHIIIIMCbKIl
Ta YKpaiHCbKiil MOBax
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I'. FOn y cBoiit kamwxkii "Study of Language" po3noBifae npo CEMaHTHKY SIK
PO HAyKy MPO 3HAYCHHSI CIIiB, CIOBOCIONYYEHb 1 peYCHb. TaKUM YHMHOM, CJIOBa
3aBKJM MalOTh 3araJIbHONPUIHATE 3HAYEHHS, 1 BAXJIMBO PO3PI3HATH CEHC, SIKUU
HEeCe CIIOBO 3a3BHYaid, 1 CEHC, IKHI MOBEIlb BKJIAJ]A€ B HHOTO B [IbOMY KOHKPETHOMY
Bunazaky. Lle oco6mmBo Ba)IIMBO MaM'aTaTH MPH aHATI31 €BPEMI3MIB, SIKi IIEPEBAKHO
BXKHBAIOTHCA B iepeHocHoMY 3HadeHHl1. (FOm, 2010).

EBdemizMu Ha mMo3HaueHHs CTaTi BUKOPUCTOBYIOTHCA [UJIsl 3aMiHU CIIiB,
MOB's3aHUX 31 CTArTI0 Ta TeHaepoM. CIOAM TaKoK MOYKHA BiJHECTH BBIWIMBIIIL
BI/IMOBITHUKY 70 Ha3B TaOyHOBaHMX '"NUTOMO YOJOBIUMX Ta JKIHOUMX Tpodeciit”.
[{ikaBO TakoXX pO3MISIAATU 1€ MUTAHHS 3 TMEPCIEKTUBU CEKCYaJbHOI Opi€HTAIlli.
CnoBo gay Oyino Brepile BUKOPHUCTAHO SIK eBpeMi3M 110 homosexual, a 3rogoM
MOIIUPHUIIOCS W Ha BCIX JIIOfIeH He-TeTepocekcyaliB. Plays for the other team (epae
3a [HULY KOMAHOY) TaKOXK MOXKE CTOCYBATHUCS SIK I€iB, Tak 1 JecO1ioK, MOII0HO 10
spinster/old maid (disuys/cmapa oiea) ta confirmed bachelor (3amamuti xonocmsx)
B OKpPEeMHX BHUIIQKax. 3aJ€KHO BiJi KOHTEKCTY OCTAaHHI MPHUKIATU BKHUBAIOTHCS
TaKOX IIOJI0 JIFOICH aCEKCYaJIbHOTO CIIEKTPY.

ToBopsiun mpo eBdemi3Mu Ha TO3HAYECHHS] CTaTi, BApTO 3a3HAYUTH, IO
3HAYHOTO TOILITOBXY iXHIM MOSBI HAJAJd0 BUHUKHEHHS Ta PO3BUTOK IHTEPHETY Ta
IHTEpPHET PECYpCIB, TAKUX SK COIIaNbHI Mepexi 1o tuimy X (y MuHynomy Twitter),
Tumblr, Facebook, Reddit, Instagram, TikTok Ta iH., agxe 1€ sIBUILE CIIOHYKAJIO
nosiBy 0€3Jul CKOpOUeHb (fem, male), HOBUX a00 BUO03MIHEHUX IIiJl BIUIUBOM Ta B
0COOJMBHX CepeoBUINAX CYOKYIbTYp ciiB (gal, queen, sis — miis 0c¢id XKIHOYOI
crarti; bloke, fella, dude, homie — nina 4onoBikiB) cepen iHIIOro. OHaK 3HaYEHHS
BUpPAa3y, BUKOPUCTAHOTO JUIsl 3aMiHM TIOYATKOBOTO TEPMiHY (wWoman, man) 4acTto €
nepeHocHUM. OCTaHHIMHU POKaMU TIEPBUHHO HETaTHBHI CJIOBA B JIEKCUKOH1 MOJIOI1
HaOuparoTh MO3UTUBHOTO ceHcy. Hanpuknan, bitch, cunt, slut, whore — 1e naiika,
ska HaOysa cxBaJibHOTO BiATIHKY. CiioBa E-girl (mpuBabivBa MOHA MOJIOA JKIHKA,
ska myOnikye cBoi (oro uu Bifeo oujaiiH), Clean Girl (niBUMHA, SIKa HAHOCUTH
jerkui, "HarypanbHui" Makisik), Pick me girl ("He Taka, sk yci" NiBUMHA, SKa

MOBOJUTHCA TAKUM YWHOM 33JJIsl TOTO, abW TMPUBEPHYTH yBary 4YoJIOBIKIB), slay
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(ycrminrHa Ta BIIEBHEHA JIFOJIMHA, /i1, OJISIT, 30BHIIIHICTh SKOi BU CXBaIIOETE), fire/lit
(mpuBabnuBa, "rapsya" mromuHAa), fit ("miaTATHYTA" NMIOMMHA B XOpOImi (hi3udHIN
dbopwmi), Karen (1HKa 3 IpaTyHOUOIO IMOBEIIHKOIO Ta BAMOT'aMH1) BUKOPUCTOBYIOThCS
JUIS OTIMCY 30BHINIHOCTI YU XapakTepy otouyrounx. BAMF (badass motherfucker)
MOo3HAa4Ya€ CMUIMBY, CaMOBIIEBHEHY JIOAMHY, Korock "kpyrtoro"; BDE (Big Dick
Energy) — amOimiitHoro ¥ 3yXBaJIOrO YOJIOBIKa 4YM JKIHKY, K1 JIMCHO MaroTh
M1JCTaBH TUTSt CaMOBJIOBOJICHOCTI, girly pop —
IpeICTaBHUK/TIPEACTaBHUI/TIpeACTaBHUKN  criibHOTH JITBTK+ abo mromm i3
BHHSTKOBUM CTUJIEM Ta YOJIOBIKM 13 >KIHOYHOIO MOBEOIHKOIO, mid — XTOCh 13
MOCEPEHbOI0 30BHINIHICTIO; Simp — JIOAWHA (3a3BUYail  4YOJIOBIK), IO
BITUaNAYIITHO MParHe yBarv Ta BU3HAHHS JKIHKH, B JIEIKOMY KOHTEKCTI ciabak. A ot
BUpasu alpha (OYATKOBO BUKOPUCTOBYBAJIOCS [JIsi OMUCY JOMIHAHTHOTO, 4acTo
KOHCEPBATUBHOIO Ta arpe€CHBHOIO YOJIOBIKA HAa BEPUIMHI YOJOBIYOi l€papxii) Ta
sigma (aMOITHUH HE3QJICKHUNM 4YOJIOBIK, IO TPUMAETHCS OCTOPOHb 1 JyMae
HECTAHJIAPTHO) JOCUTh IIBHJIKO HaOyld BHCMIIOBAJIBHOIO BIATIHKY. [HImmun
cioBamu, eBdemizmu mneperBopwimcs Ha aucdemizmu. (Ubiquitous Blog, 2024;
Urban Dictionary, 2024).

CemaHTHUYHE 3HaYEHHS €B()eMi3MIB B aHINIIMCHKIN Ta YKPATHCHKI MOBax HE €
OJTHAKOBUM BHACHIZOK pi3HOTO MeHTamiTeTy. Hanpuknan, Bupas caught the Irish flu
BUKOPHCTOBYETHCS aHTJIIHIISIMHU JIJTS OTTACY JTFOMWHM Y CTaH1 aJIKOTOJILHOTO CIT' THIHHS
Ta TOB'SI3YEThCS 31 3HAMEHUTHUM 1pJaHJChKUM BICKi. Y CBOO uepry, the Old Boy
o3Hauae /[us601 1 3aBIAYy€E CBOIM TOXO/KEHHSM HE MEHII BiJIOMiNA OpUTaHCHKIN
BBIWIMBOCTI. B yKpaiHCBbKIA ’k€ MOBI T€ camMe MOHATTS 3aMIHIOETHCS MEHII
CTPUMaHHMH Ta JICIIO 3HEBAXKIMBUMH €BheMi3MaMH (0i0bKO, HEYUCHMULL, TUXULL).
Bupas 3enenuti 3mii 3aminiye CIOBO 2opiika W TIOSCHIOETHCS TUM, IO B 4Yacu
KuiBcbkoi Pyci-Ykpainu neBH1 aJIKOroJIbH1 HAlloi HACTOIOBAIKMCS TpaBax, 31/UIsIX, a00,
K JTOCI KaXyTh Y MEIKUX periHax — 3emsix. OgHak eBheMi3Mu Ha MO3HAYEHHS CTaTi
HE BIJIPI3HSAIOTHCS JIOKOPIHHO, OCKIJIBKH 3aMIIIAI0Th MOAI0H1 MOHTTS, IpUTaMaHH1

obom kynberypam. (binoain, 1972).
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BucnoBku 10 Po3ainy 2

B anrmiiicbkiit Ta ykpaiHChKiil MOBaxX 1ICHYIOTh IpaMaTH4HI PUCH, TPUTaMaHH1
eBpemizMaM y IIMKOPOKOMY MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI Ta eBdeMizMaM Ha
MO3HAUYEHHSI CTaTl 30Kpema. Y CBOI0 4epry, pi3HI CIOCOOM BHUpaXXEHHS Ta
CJIOBOTBOpYA MOTHBAIliS HAIA€ MIATPYHTS IS TMOMATBIINX OUIBII ETaTbHUX
JOCHIIPKEHb €BGEMI3MIB OKpPEMO BIJ PEIITH JIEKCUMYHUX, CEMAHTHUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX SIBUII.

3 omsAy Ha TPOBENCHI MOCHTIKEHHS, MOXKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO B
YKpaTHCHKIHM Ta aHITIACHKIA MOBaxX MPUCYTHS OLIbIa KUTBKICTh BIIIMIHHOCTEH, HIXK
noniOHocTeil. He3Baxaroun Ha Takl CHUIbHI PUCH, SIK CXUJIBHICTH 10 OMUCOBOIO
croco0y TBOpPEHHS Ta OOMIMPHOTO 3acCTOCYBaHHS MPUKMETHUKIB, aHaJITHYHA
(aHamiTMyHa) W CUHTETUYHA (yKpaiHChbKA) THUIOJIOTIS TMOJAHUX MOB 3aHAJTO
PIBHHUTBCS U, SIK pe3yJIbTaT, aOCOJIIOTHI €KBIBAJIEHTU €B(PEMI3MIB Ha MO3HAYEHHS
cTari 3yCTpidaroThCcsl BKpail piako. HaromicTh, CeMaHTUYHUN KOHTEKCT, KU
PI3HUTBCS B JIOCTIPKYBaHMX MOBaxX Ta KyJbTypax B 3aJIeKHOCTI BiJl €MOXH Ta
BIJIMIHHOCTEM B MEHTAJITETI JBOX HAPOJIB, CIPHUSE YTBOPEHHIO PI3HOMAHITHHUX

dbopMm eBdemizMiB B 3araIbHOMY Ta €BGEMi3MiB Ha MO3HAYEHHS CTaTl 30Kpema.

3ATAJIBHI BUCHOBKHA
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[Touarok mocmimxeHb NoHATTA "eBdemizm" csarae XVII cromiTTs, 1 3 TOro
MOMEHTY OYyJI0 HalTMCAHO Ta BUAHO YMMAJIO HAyKOBUX MPaIlh BYSHUX 3 YCHOTO CBITY.

JlocaipKeHHSIM TTOTHATTS €B()EMI3M MPUCBITHIIM CBOi pOOOTH Taki BUEHI, SIK
Keiit Bappimx, Kit Amtan, Mirens Kacac Tomes, xeiimc Bpeiin, Txeddpi Mo3 Ta
iHIT. 3arajJioM BOHHM JOTPUMYBAJIHUCS JTYMKH, IO €BpemMi3MH — II€ CJIOBa, SKi
3aMillaloTh TaOyHBaHI MOHATTA 3 NMEPBUHHO HEraTUBHUM 3HAYeHHSM. BuzHaueHo,
1[0 OCHOBHUMH pHCaMH €BPEMI3MIB € TIEPECHOCHE 3HAYCHHSI, OMMMCOBHIA CIOCIO Ta
HIMPOKE 3aCTOBYBAaHHS MPUKMETHHUKIB B aHTITIMCHKIN Ta YKpaiHChKii MOBaXx.

CemanTnuHe 3HaueHHs eB(eMmi3MiB B 3arajbHOMy Ta eB(EeMi3MiB Ha
MO3HAYEHHS CTaTl 30KpeMa 37e01IbIIoro 30iraeThcsi B 000X MOBaX, OCKUIBKU 1 B
aHTITIICHKIN, 1 B YKpaiHChKIN 1ICHYIOTb 3aMilllyBaH1 MOHATTS (J#ciHKa, wonogik). [Ipore
OCKUJIBKM B QHIJIOMOBHOMY CEPE/IOBUIIl HA JaHUM MOMEHT pPO3TOpPTaIOThCS
CYTEPEUKH 11010 KOHIIENTY TeHAepPY, OCTAHHIM YacOM B aHIIIUCHKIM, HA BIIMIHY Bi]l
YKpaiHCHKO1, BUKOPUCTOBYETHCSI OLIbIIIEe T€HEPHO-HEUTPATILHUX TEPMIHIB (person,
citizen, individual.

Jlo rpamatuuHHX 0COOIMBOCTEH eB(eMi3MiB Ha MO3HAYEHHS CTaTl MOXXHA
BIJIHECTH 3MEHIIyBaJibHO-TIecTNNBI cydikcu (hubby — uonosiuenvro, birdie —
20YOOHbKA, KEIMOoYKa — rose) Ta BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX 3aKIHYEHb (B
YKpaiHChKil MOB1) — Hampukiag, "-a", "-g9" xapakrepusye xKiHOUUN piJl, HYJIbOBE
3aKIHYEHHS! — YOJIOBIYMMA. AHIIIIIChKAa MOBa BUPI3HAETHCA CBOEIO HEUTPAIBHICTIO,
KOJIU CTaTh MOYKHA BU3HAYUTH 34 JIOJIaBAaHHAM CJIiB male Ta female.

B uinomy, eBpemizmMu 3HAXOATh IMUPOKE BUPAKEHHS B 000X MOBaX Ta MalOTh
CBO1 OCOOJIMBOCTI 3 rpaMarMyHOl TOYKU 30py. BUBUEHHS 1i€l TeMU Mae HeaOusKe
3HAYEHHS B Cy4aCHOMY CBITI, aJ[’Ke BXKe JOBT Ui 4ac TpuBae 60poTh0a 3a piBHOMPAB's
KIHOK 1 YOJIOBIKIB, Ta MOCTa€ HEOOXIMHICTh MIJPUMYBAaTH BBIUWIMBI CTOCYHKH 3
OTOYYIOUMMH, YHUKATU IUC(eMi3MIB Ta 0Opa3MBUX CJIIB, Y YOMY 3HAuHy pOJb

BIJIIrparoTh €B(eMi3MHU Ha TTO3HAUYCHHS CTaTl 30KpeMa.

PE3IOME

Y nopaniii KypcoBiii po0OOTI Oya0 pPO3MISIHYTO E€TUMOJIOTII0 TEPMIHY
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"eBdemMizM", posib Ta PYHKIIIT JOCTIIKYBAaHOTO SBHUIIA, CEMAHTHUYHI Ta TpaMaTH4Hi
0co0MMBOCTI eB(heMi3MiB B KOHTEKCTI KaTeropii cTaTi Ta B 3arajbHii MEepPCIEKTHBI.
Bbyno nokiaaHO BHUBYEHO TEOPETUYHI Marepiajii BUCHHX-MOBO3HABIIIB, MOAAHO
NpUKIaaIu eBEMI3MIB, a TaKOXK 1XHI €KBIBAJICHTH B 1HIIIA MOBI Ta 3aMillyBaHI
TaOyHOBaHI MOHSTTS.

JlocnmipKeHHsT BUCTYMAa€ 3HAYHUM HAYKOBUM HaJI0aHHSIM, aJKE B HbOMY
MOJJaHO JIeTaIbHI TOSCHEHHS TAKUX OCHOBHHX IOJIOXKEHb, SIK c(pepu 3aCTOBYBaHHS,
¢byHKIII Ta poii, MOXOPKEHHS, TPaMaTUYHI Ta CEMAaHTUYHI XapaKTepHI O3HAKH I
no/110H1 Ta BiIMiHHI pyUcH eBeMi3MiB 3arajioM Ta eBpemi3MiB Ha MO3HAYEHHS CTaTl
B TUIOJOTIYHO PI3HUX aHIIKCHKIN Ta YKpaiHChKiM MoBax. OOIpyHTOBaHO 3rajiaHy
aHATITUYHY Ta CUHTETUYHY MPHUPOAY IIUX MOB Ta ii MaHI(DECTBIII0 HA MHUCHMI Ta
npu MoBJieHHI. Bee 1ie 3a0e3neuye 1iHHY MOXKJIUMBICTD 3arIMOUTUCS B TEOPETUYHE
HIAIPYHTS AOCIIIKYBAaHOTO MUTAHHS.

He menmioro € i npakTuyHa 3HaYUMICTh MOJIaHOT pOOOTH, MO3asK BUKJIAICHI
MaTepialid BUCTYNAIOTh BATOMUM JOIIOMI)KHUM PECYPCOM IIPH aHAIII31 Pi3HUX THITIB
eBdeMi3MiB, iXHBOT OyJIOBH, XapaKTepUCTUK Ta (yHKIiH. BigmroBxyrwoducs Bif
MPOACHUX JOCIHIDKEHb, YUTAa4 MOXE TOKPAIIUTH pPIBEHb 3arajllbHUX 3HaHb 3
aHITIIChKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB Ta MOMIMOUTH PO3YMIHHS MOHATTA €B(EeMi3M Ta
eB(eMi3M Ha TTO3HAYCHHS CTaTi.

Knwuoei cnosa: esdemizM, eBpeMi3M Ha MO3HAYECHHS CTaTi, CTaTh, TEHIEP,

THUIIOJIOT1sI, TPaMaTU4Hi 0COOIMBOCTI1, EKCIIPECUBHICTh, 3aMIHHUK, €KB1BaJICHT, BUPA3,

JUCKYpC.
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RESUME

In this term paper, the etymology of the term "euphemism", its role and
functions, as well as the semantic and grammatical features of euphemisms in the
context of the category of gender and in general were studied. The theoretical
materials of linguists have been studied in detail, examples of euphemisms, as well
as their equivalents in other languages and substitutable taboo concepts have been
presented.

The study poses a significant scientific achievement as it provides detailed
analysis of such basic concepts as fields of use, functions and roles, origin,
grammatical and semantic characteristics and similarities and distinctive features of
euphemisms in general and euphemisms for gender in typologically different English
and Ukrainian languages, as well as substantiates the above-mentioned nature of
typological features of these languages and its manifestation in writing and speech.
All this provides a valuable opportunity to delve into the theoretical background of
the 1ssue under study.

The practical significance of this work is no less important, since the materials
presented here are a significant auxiliary resource in analyzing different types of
euphemisms, their structure, characteristics, and functions. Based on the research,
the reader can improve their general knowledge of English and Ukrainian and deepen
their understanding of the concept of euphemism and gender euphemism.

Keywords: euphemism, euphemism for gender, sex, gender, typology,

grammatical features, expressiveness, substitute, equivalent, expression, discourse.
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JIOJIATOK 1
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MOPIBHSIHHSA TPUKJIAIIB EBOEMI3MIB B AHIVIIMCBKIN TA

YKPAIHCBKINA MOBAX
AHIIIHACHKI YkpaincbKi TaOyiioBane TaOyiioBane
BapiaHTH BapiaHTH MOHATTHA MOHATTHA
eBdemizmiB Ha eBdemizmiB Ha AHIIHCHKOIO YKPAIHCHKOI0
NMO3HAYEHHA NMO3HAYEHHA MOBOIO MOBOIO
cTari cTarti
member of the fair | mpekpacHoi ctari | woman KIHKA
SeX, the gentle sex
birdie TITalllcyuKa, woman JKIHKa
roixyoka
skirt CH1THHUII woman JKIHKa
(cxoBatucs 3a
CIT1THHIIIO)
better half Kpallia MoJOoBUHKA | woman KIHKA
homemaker xa3sika, Xa3siH man YOJIOBIK
keeper 3aXHCHUK man YOJIOBIK
confirmed roixyoui homosexual man | romocekcyajibHHIl
bachelor YOJIOBIK
non-binary HEOIHApHMUIA, person of neither | ocoba, yuii reHaep
TPETS CTaTh male nor female H1 YOJIOBIK, Hi
gender KIHKA
streetwalker, ’KIHKA/90JI0BIK male/female YOJIOBIK/KIHKA,
seamstress JIETKOI TIOBEAIHKKA | prostitute 110 3aliMa€eThCs
MPOCTUTYITIEIO
spouse YJIEH MOAPYHKKS man/woman YOJIOBIK/’KIHKA
human being TN HA man/woman YOJIOBIK/>KIHKA
madam naHi woman JKIHKA
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rose

KBITOUYKA

woman

JKIHKA
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hubby

YOJIOBIYEHHKO

man

YOJIOBIK




